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Tämä sivu on konekäännetty [Linkki].  Konekäännökset voivat sisältää virheitä, jotka saattavat 
heikentää selkeyttä ja tarkkuutta. Oikeusasiamies ei vastaa mahdollisista 
epäjohdonmukaisuuksista. Tietojen luotettavuus ja oikeusvarmuus varmistuvat lukemalla edellä 
linkitetty lähdekielinen versio (englanti).  Lisätietoja on kieli- ja käännöskäytännöissämme 
[Linkki]. 

Päätös asiassa 64/2017/NF, joka koski Euroopan 
komission julkista kuulemismenettelyä, jota ei ole 
saatavilla kaikilla EU:n virallisilla kielillä 

Päätös 
Kanteluasia 64/2017/NF  - Tutkittavaksi otetut kantelut, pvm 03/02/2017  - Päätökset, pvm 
07/12/2017  - Toimielin, jota kantelu koskee Euroopan komissio ( Hallinnollinen epäkohta )  | 

Kuluttajien etuja edustava saksalainen järjestö kanteli Euroopan komission päätöksestä 
järjestää laaja julkinen kuulemismenettely ainoastaan englannin kielellä. Kantelija totesi, että 
komission päätöksen vuoksi EU:n kansalaiset, joilla ei ole riittävää englannin kielen taitoa, eivät 
voisi osallistua tähän julkiseen kuulemiseen. 

Koska kyseinen julkinen kuulemismenettely oli päättymässä, oikeusasiamies pyysi välittömästi 
tutkimuksen aloittaessaan komissiota pidentämään kuulemismenettelyn aikaa ja toimittamaan 
kantelijalle kuulemisasiakirjojen saksankielisen käännöksen. Oikeusasiamies pyysi lisäksi 
komissiota sallimaan sen, että muut kansalaiset voisivat pyytää käännöksiä haluamallaan EU:n 
kielellä. 

Komissio vastasi toteamalla, että se oli sitoutunut monikielisyyden periaatteeseen. Se totesi, 
ettei pystynyt hyväksymään oikeusasiamiehen ratkaisuehdotusta, koska sen käännösresurssit 
olivat rajalliset. Komissio huomautti, että hyväksymällä ehdotuksen se muodostaisi 
ennakkotapauksen, jota sen olisi vaikeaa noudattaa. 

Oikeusasiamies pitää valitettavana, että komissio ei hyväksynyt hänen ehdotustaan välittömästä
ratkaisusta tässä nimenomaisessa asiassa. Oikeusasiamies katsoo, että komission päätös 
järjestää julkinen kuulemismenettely ainoastaan englannin kielellä oli hallinnollinen epäkohta. 

Oikeusasiamies toteaa kuitenkin, että jos tässä tapauksessa olisi noudatettu komission 
äskettäin hyväksymiä, julkisia kuulemismenettelyjä koskevia uusia sääntöjä, kyseinen julkinen 
kuuleminen olisi järjestetty vähintään saksan, englannin ja ranskan kielillä sekä mahdollisesti 
myös kaikilla EU:n virallisilla kielillä. Lisäksi käynnissä on oikeusasiamiehen tutkimus, joka 
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koskee komission yleistä kielijärjestelyä julkisissa kuulemismenettelyissä. Tämän perusteella 
oikeusasiamies katsoo, että tätä tapausta koskevan tutkimuksen jatkaminen tai suosituksen 
antaminen ei ole tarpeen. 

Tausta 

1.  Kantelija on saksalainen yhdistys, joka edistää sähkösavukkeita. Vuoden 2016 lopussa 
kantelija otti yhteyttä Euroopan komissioon ja ilmoitti olevansa huolissaan siitä, että komission 
julkinen kuuleminen ”valmistettuun tupakkaan sovellettavista valmisteveroista” [1]  oli saatavilla 
ainoastaan englanniksi eikä millään muulla EU:n virallisella kielellä. Kantelija totesi, että se 
edustaa noin tuhatta henkilöä, jotka haluaisivat osallistua kuulemiseen mutta jotka eivät 
kyenneet ymmärtämään kuulemisasiakirjoja, koska ne olivat saatavilla vain englanniksi. 
Vastauksena ja antamatta lisäselvityksiä komissio vahvisti kantelijalle, että julkinen kuuleminen, 
joka oli avoinna kannanottoja varten 17 päivän marraskuuta 2016 ja 16 päivän helmikuuta 2017 
välisenä aikana, järjestettiin ainoastaan englanniksi. 

2.  Kantelija ei ollut tyytyväinen komission vastaukseen ja kääntyi oikeusasiamiehen puoleen 
tammikuussa 2017. 

3. Oikeusasiamies käynnisti tutkimuksen kantelijan huolesta siitä, että järjestämällä julkisen 
kuulemisen ainoastaan englanniksi komissio oli syrjinyt suurta osaa EU:n kansalaisista. se oli 
tosiasiallisesti sulkenut kuulemisen ulkopuolelle EU:n kansalaiset, joilla ei ole riittävää englannin
kielen taitoa; ja että se oli vaikuttanut välillisesti julkisen kuulemisen tuloksiin. Kantelija halusi, 
että komissio asettaa julkisen kuulemisen saataville kaikilla EU:n 24 virallisella kielellä ja 
pidentää kuulemisaikaa, jotta kaikki asiasta kiinnostuneet EU:n kansalaiset voivat osallistua 
kuulemiseen (kun se on asetettu saataville kaikilla virallisilla kielillä). 

4.  Oikeusasiamies aloitti tutkimuksensa ehdottamalla komissiolle välitöntä ratkaisua (ks. 
jäljempänä), jotta EU:n kansalaiset, jotka eivät osaa englantia, voisivat osallistua kuulemiseen. 
Välittömän ratkaisun ehdottamisen syynä oli se, että komission julkisessa kuulemisessa sen 
kohderyhmäksi määriteltiin ” kaikki asianomaiset osapuolet ” ja että kuulemisen oli määrä 
päättyä kahden viikon kuluessa oikeusasiamiehen tutkimuksen aloittamisesta. 

5.  Sen jälkeen, kun komissio oli hyväksynyt julkisten kuulemisten kieliä koskevat uudet 
säännöt, oikeusasiamies teki lisätutkimuksia kysymällä komissiolta, miten kyseinen julkinen 
kuuleminen olisi käsitelty, jos se olisi käynnistetty uusien sääntöjen mukaisesti. 

6. Tässä päätöksessä otetaan huomioon komission vastaukset oikeusasiamiehen ehdotukseen 
välittömästä ratkaisusta ja hänen lisätutkimuksistaan. 

Komission julkinen kuuleminen ei ole saatavilla kaikilla 
EU:n virallisilla kielillä 
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Oikeusasiamiehen ehdotus välittömästä ratkaisusta 

7.  Komission julkista kuulemista koskeva kielipolitiikka on erittäin tärkeä asia EU:n kansalaisille 
ja siten myös oikeusasiamiehelle. Lissabonin sopimus on vahvistanut kansalaisten ja järjestöjen
oikeutta osallistua demokratian toteuttamiseen unionissa. Se edellyttää muun muassa, että 
EU:n toimielimet käyvät avointa, läpinäkyvää ja säännöllistä vuoropuhelua etujärjestöjen ja 
kansalaisyhteiskunnan kanssa [2] . 

8.  Vaikka ei ole olemassa EU:n oikeuden yleistä periaatetta, joka antaisi jokaiselle kansalaiselle
oikeuden saada kaikissa olosuhteissa kaikki hänen kielellään laaditut versiot, jotka saattaisivat 
vaikuttaa hänen etuihinsa, kantelun kohteena olleessa julkisessa kuulemisessa  sen 
kohdeyleisö määriteltiin ”kaikiksi asianomaisiksi osapuoliksi ” ja todettiin, että se pyytää 
näkemyksiä ”EU:n kansalaisilta  ja sidosryhmiltä ”. Oikeusasiamies olisi näin ollen odottanut 
komission varmistavan, että mahdollisimman monet EU:n kansalaiset voivat halutessaan 
tiedottaa julkisen kuulemisen aiheesta ja osallistua siihen. 

9.  Tätä taustaa vasten oikeusasiamies ei löytänyt mitään ilmeistä hyväksyttävää syytä siihen, 
miksi julkinen kuuleminen tässä tapauksessa olisi pitänyt asettaa saataville ainoastaan 
englanniksi. Komissio ei myöskään ollut selittänyt kantelijalle, miksi kuuleminen oli saatavilla 
ainoastaan englanniksi. Koska julkinen kuuleminen oli päättymässä, oikeusasiamies esitti 
komissiolle seuraavan ehdotuksen välittömästä ratkaisusta: 

Oikeusasiamies kehottaa komissiota 

I) toimittaa kantelijalle mahdollisimman pian saksankielinen käännös 
kuulemisasiakirjoista; 

II) tiedotettava kansalaisille sen verkkosivustolla muilla 23:lla EU:n virallisella kielellä 
julkaistuilla tiedoilla, että heille toimitetaan pyynnöstä asianomaisen julkisen kuulemisen 
asiakirja-aineisto heidän omalla virallisella kielellään; ja 

III) pidentää asianomaiseen kuulemiseen liittyvien vastausten toimittamisen määräaikaa 
asianmukaisella ajanjaksolla, jotta kantelijan edustamilla kansalaisilla ja muilla asiasta 
kiinnostuneilla kansalaisilla on riittävästi aikaa toimittaa vastauksensa. 

10. Oikeusasiamies teki selväksi, että hänen tutkimuksensa koski ainoastaan tätä julkista 
kuulemista. Koska oikeusasiamies oli jo tekemässä yleisempää tutkimusta komission 
kielijärjestelyistä julkisia kuulemisia varten, oikeusasiamies ilmoitti komissiolle, että hän 
käsittelee komission kielipolitiikkaa tällä alalla koskevassa tulevassa päätöksessään [3] . 

11.  Vastauksena ehdotukseen välittömästä ratkaisusta komissio totesi olevansa samaa mieltä 
siitä, että sen julkisia kuulemisia koskeva kielipolitiikka on erittäin tärkeä asia. Komissio totesi 
olevansa lujasti sitoutunut monikielisyyden periaatteeseen ja varmistavansa, että kaikkien 
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kansalaisten oikeutta kommunikoida sen kanssa millä tahansa EU:n virallisella kielellä 
kunnioitetaan täysimääräisesti. Näin ollen komissio hyväksyy vastaukset julkisiin kuulemisiin 
millä tahansa EU:n virallisella kielellä riippumatta siitä, millä kielellä julkinen kuuleminen on itse 
saatavilla. 

12.  Komissio totesi kuitenkin myös, että kääntämiseen käytettävissä olevat resurssit ovat 
rajalliset ja että niitä tarvitaan ensisijaisesti komission oikeudellisten velvoitteiden täyttämiseksi, 
kuten kaikkien lainsäädäntöasiakirjojen ja keskeisten poliittisten asiakirjojen kääntämiseksi 
kaikille EU:n virallisille kielille. Kaikkia kuulemisasiakirjoja ei näin ollen voida asettaa saataville 
kaikilla EU:n kielillä. 

13.  Vastauksena konkreettiseen ehdotukseen välittömästä ratkaisusta käsiteltävänä olevassa 
asiassa komissio katsoi, että jos kantelijalle annetaan käännös kuulemisasiakirjoista ja 
pidennetään vastausten toimittamiselle asetettua määräaikaa, se muodostaisi 
ennakkotapauksen, jonka täyttämisessä komissiolla olisi vaikeuksia. Se olisi voinut myös johtaa 
siihen, että sidosryhmät, jotka eivät olleet tietoisia mahdollisuudesta pyytää käännöstä muulle 
kielelle kuin englanniksi, väittivät, että niitä ei ollut kohdeltu yhdenvertaisesti. Lisäksi 
mahdollisuus toimittaa käännöksiä sidosryhmien pyynnöstä sekä kuulemisajan pidentäminen 
olisivat aiheuttaneet huomattavia suunnitteluepäselvyyksiä ja vaarantaneet komission 
aloitteiden oikea-aikaisen hyväksymisen. Käännösten asettaminen saataville pyynnöstä ei olisi 
ollut erityisen tehokasta, kun otetaan huomioon kääntämiseen käytettävissä olevien resurssien 
rajallisuus. 

14.  Komissio päätteli, että se etsii toteuttamiskelpoisempaa ratkaisua, jolla tiukennettaisiin 
yleisesti julkisia kuulemisia koskevia käännösvaatimuksia päivittämällä komission henkilöstölle 
julkisten kuulemisten kielipolitiikasta annetut ohjeet, joista se jakaisi oikeusasiamiehen kanssa 
komission kielijärjestelyjä koskevan yleisemmän tutkimuksen yhteydessä julkisia kuulemisia 
varten. Komissio vakuutti oikeusasiamiehelle olevansa vahvasti sitoutunut parantamaan 
käytäntöjään ja laajentamaan julkisten kuulemisten ulottuvuutta. 

15.  Kantelija ei esittänyt huomautuksia komission vastauksesta. 

16.  Vastauksena oikeusasiamiehen lisätutkimuksiin komissio totesi, että jos sen uudet säännöt 
julkisten kuulemisten kielistä olisi otettu käyttöön, se olisi saattanut julkisen kuulemisen 
”valmistettuun tupakkaan sovellettavat valmisteverot” saataville ainakin saksaksi, englanniksi ja 
ranskaksi. Koska kyseessä oli laajaa yleistä etua  koskeva kuuleminen, komissio ilmoitti 
harkitsevansa julkaisemista myös muille, mahdollisesti jopa kaikille EU:n virallisille kielille. 
Lisäksi se olisi asettanut kuulemissivun tai sen tiivistelmän saataville kaikilla EU:n virallisilla 
kielillä [4] . 

Oikeusasiamiehen arvio välittömästä ratkaisuehdotuksesta 
ja hänen lisätutkimuksistaan 

17.  Oikeusasiamies pitää valitettavana, että komissio ei hyväksynyt hänen ehdotustaan 
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välittömästä ratkaisusta tässä tapauksessa ja että kyseinen julkinen kuuleminen, joka on 
saatavilla vain englanniksi, päättyi 16. helmikuuta 2017 alkuperäisen aikataulun mukaisesti. 
Tämä tarkoittaa sitä, että nyt käsiteltävän tutkinnan käynnistäneen yksittäisen kantelun osalta ei
ole enää mahdollista päästä tyydyttävään lopputulokseen. Vaikuttaa siltä, että se, että komissio 
ei ole noudattanut oikeusasiamiehen ehdottamaa ratkaisua, on johtanut erityisesti siihen, että 
kantelijalta on evätty mahdollisuus osallistua julkiseen kuulemiseen. Oikeusasiamies katsoo, 
että komission päätös järjestää tämä julkinen kuuleminen englanniksi on huonompi paitsi 
kantelijan myös muiden ” asianomaisten osapuolten” kanssa , jotka olisivat voineet haluta 
osallistua kuulemiseen. Oikeusasiamies katsoo, että kyseessä oli hallinnollinen epäkohta. 

18. Oikeusasiamies yhtyy komission näkemykseen, jonka mukaan kielten käyttöön tarvitaan 
yleinen ratkaisu kaikissa komission julkisissa kuulemisissa. Oikeusasiamies panee merkille, että
komissio on äskettäin hyväksynyt uudet säännöt [5] , jotka koskevat sen julkisten kuulemisten 
kieliä, jotta julkiset kuulemiset olisivat helpommin saatavilla. 

19.  Oikeusasiamies tutkii jo nyt komission yleistä kielijärjestelyä julkisia kuulemisia varten, ja se
on huolissaan siitä, että koska komissio ei aseta kuulemisiaan saataville kaikilla EU:n virallisilla 
kielillä, se ei pysty varmistamaan, että kansalaiset voivat käyttää oikeuttaan osallistua EU:n 
päätöksentekoprosessiin tehokkaasti ja tasapuolisesti. Oikeusasiamies esittää näkemyksensä 
komission uusista säännöistä, jotka koskevat sen tämän tutkimuksen yhteydessä järjestämien 
julkisten kuulemisten kieliä. 

20.  Oikeusasiamies pohtii parhaillaan myös, miten hän voisi antaa panoksensa EU:n kielten 
käyttöön kaikissa EU:n toimielimissä ja elimissä, kun otetaan huomioon, että on tärkeää sovittaa
yhteen EU:n kansalaisten kielioikeudet ja niihin liittyvät EU:n toimielinten ja elinten velvollisuudet
sekä hallinnon tehokkuus ja EU:n talousarvion suojaaminen. 

21. Oikeusasiamies toteaa, että jos julkisten kuulemisten kieliä koskevat uudet säännöt olisi 
otettu käyttöön, komissio olisi ilmoittanut antaneensa julkisen kuulemisen ”valmistettuun 
tupakkaan sovellettavat valmisteverot” ainakin saksaksi, englanniksi ja ranskaksi . Koska
kyseessä oli laajaa yleistä etua  koskeva kuuleminen, komissio sanoi, että se olisi myös 
harkinnut julkaisemista muille, mahdollisesti jopa kaikille EU:n virallisille kielille . Lisäksi 
se olisi asettanut kuulemissivun tai sen tiivistelmän saataville kaikilla EU:n virallisilla 
kielillä. 

22. Koska komissio on ottanut käyttöön uusia sääntöjä julkisten kuulemisten kielistä ja koska 
hän tutkii parhaillaan yleisesti komission julkisia kuulemisia koskevia käytäntöjä, oikeusasiamies
katsoo, että nyt käsiteltävän asian tutkinnan jatkaminen tai siitä johtuvan suosituksen antaminen
ei olisi hyödyllistä. 

Johtopäätös 

Kantelua koskevan tutkimuksen perusteella oikeusasiamies päättää asian käsittelyn seuraavalla
päätelmällä: 
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Komission päätös järjestää kyseinen julkinen kuuleminen englanniksi oli vain 
hallinnollinen epäkohta. Julkinen kuuleminen on kuitenkin nyt päättynyt. Komissio on 
äskettäin hyväksynyt uudet säännöt, jotka koskevat sen julkisia kuulemisia varten 
käytettäviä kieliä. Jos näitä uusia sääntöjä olisi sovellettu kyseessä olevaan julkiseen 
kuulemiseen, se olisi ollut saatavilla ainakin kahdella muulla kielellä (saksa ja ranska). 
Koska oikeusasiamies tutkii parhaillaan komission yleistä kielijärjestelyä julkisia 
kuulemisia varten, oikeusasiamies katsoo, että lisätutkimuksia ei ole perusteltua tässä 
nimenomaisessa tapauksessa. Oikeusasiamies katsoo myös, että suositus, joka 
perustuu hänen havaitsemaansa hallinnolliseen epäkohtaan tässä nimenomaisessa 
tapauksessa, ei olisi tässä vaiheessa hyödyllinen. 

Tästä päätöksestä ilmoitetaan kantelijalle ja komissiolle. 

Emily O’Reilly 

Euroopan oikeusasiamies 

Strasbourg, 7.12.2017 

Kantelua koskevan päätöksen lopullinen englanninkielinen versio 64/2017/NF 

[1] 
https://ec.europa.eu/taxation_customs/consultations-get-involved/tax-consultations/public-consultation-excise-duties-applied-manufactured-tobacco_en 
[Linkki]

[2]  Ks. Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 9 artikla, 10 artiklan 3 kohta, 11 artiklan 1 kohta,
11 artiklan 2 kohta ja 11 artiklan 3 kohta. 

[3]  Lisätietoja tapauksesta 7/2016/PL on saatavilla osoitteessa 
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/caseopened.faces/en/66794/html.bookmark [Linkki]

[4]  Oikeusasiamiehen lisätietopyyntö on saatavilla osoitteessa 
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/correspondence.faces/en/86634/html.bookmark 
[Linkki]

Komission vastaus oikeusasiamiehen pyyntöön saada lisätietoja: 

https://ec.europa.eu/taxation_customs/consultations-get-involved/tax-consultations/public-consultation-excise-duties-applied-manufactured-tobacco_en
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/caseopened.faces/en/66794/html.bookmark
https://www.ombudsman.europa.eu/cases/correspondence.faces/en/86634/html.bookmark


7

https://www.ombudsman.europa.eu/cases/correspondence.faces/en/86635/html.bookmark 
[Linkki]

[5]  Muistio kabinettipäälliköille, pääjohtajille ja yksiköiden päälliköille; Aihe: Komission 
käynnistämien julkisten kuulemisten kielivalikoima 28. huhtikuuta 2017, viite 
Ares(2017)2209890. 

https://www.ombudsman.europa.eu/cases/correspondence.faces/en/86635/html.bookmark

